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A Comprehensive Studg on the Revised Texts and Annotations of Tsujisho, the
Manuscripts Written by Ryukyu Interpreters
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First, in this research project, Mandarin Chinese (Guanhua) textbooks, which were
written by Ryukyu interpreters in the Qing dynasty (1636-1911), were collected from various libraries in
Japan. These texts and explanatory notes were analyzed and annotated. Then, theK were converted to
electronic data for further academic research. The examination of these textbooks clarified that two
families of Zheng and Cai _were very important among Ryukyu interpreters. The evidences of their Chinese
learning could be traced in the existing manuscripts. Two kinds of textbooks for learning Mandarin
Chinese were compared: one was used in Ryuku and another was in Nagasaki. This analysis revealed that
they had been different with respect to linguistic identities as well as the learning contents. Second,
how was in practice "Kiyou no gaku" (Chinese studies of Nagasaki interpreters), which was named by Sorai
Ogyu in Edo era, were investigated in terms of methodology for learning foreign languages.
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